SUNDVIK

English

IMPORTANT! READ -
CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

A WARNING
*Never leave the child unattended -

always keep the child within arm’s reach

Design and Quality
IKEA of Sweden

Skiptibordid verdur ad vera tryggilega
fest vid vegg til ad koma i veg fyrir ad
bad velti um koll og valdi alvarlegum
slysum eda banaslysum.

Mlkllvaegar oéryggisupplysingar!

Hugadu ad pvi ad sklptlborala sé i 6ryggri fjarleegd fra opnum eldi og 68rum
6flugum hitagjéfum, eins og rafmagnshiturum, gashiturum og pess hattar.

+  Festid allar samsetningaskrufur vel 48ur en notkun hefst. Kannid reglulega allar
skrafur og herdid eins og porf er a.

* Notid EKKI ef einhvern hluta vantar eda ef eitthvad er brotid eda rifid. Hafid
samband vié IKEA til ad fa varahluti. Notid ekki adra varahluti.

+  Askilegt er ad nota skiptidynu sem passar 4 skiptibordid og ekki meiraen 2 cm a
pykkt. Settu skiptidynuna i midjuna & skiptubordinu.

+ Adeins til heimilisnota.
+  Fyrirbérn ad 15 kg
Ekki festa leikfong eda leikfangasla & voruna pegar hun er i notkun

Umhlraa og vidhald

prifid med rokum kldt med mildu hreinsiefni. burrkid med mjakum, purrum klat.

Norsk

VIKTIG! MA LESES NQYE
OG TAS GODT VARE PA FOR
SENERE KONSULTASJON

A ADVARSEL

La aldri barnet veere uten tilsyn - hold
alltid barnet innenfor rekkevidde
‘lkke flytt eller loft dette produkt med
babyen pa det

For a hindre at meblene velter,
og unnga risiko for alvorlige eller
livstruende skader, er det viktig at

stellebordet festes til veggen.
V|kt|g sikkerhetsinformasjon!

Vaer oppmerksom pa faren ved apen ild og andre varmekilder, som panelovner,
oljeovner, gasskaminer osv. i naerheten av stellebordet.

+ Stram til alle beslag ordentlig fer bruk. Sjekk dem regelmessig og etterstram ved
behov.

+ IKKE bruk produktet dersom noen av delene mangler, er skadet eller gdelagt.
Kontakt ditt lokale IKEA-varehus for reservedeler. Ikke bytt ut med andre deler.

+ Vianbefaler a bruke et stelleunderlag som passer malene til dette stellebordet, og
med en makstykkelse pa 2 cm. Plasser stelleunderlaget midt pa stellebordet.

+ Kun beregnet til husholdningsbruk.

» For barn opptil 15 kg

+ Ikke fest leker eller lekestang nar du bruker produktet

HOGY A KESOBBIEKBEN IS
HASZNALHASD:

A FIGYELEM

‘Soha ne hagyj gyermekeket felligyelet
nélkul - mindig legyen kozel hozzad a
gyermek.

*Soha ne mozgasd vagy emeld fel a
terméket, ha egy gyermek benne van.

‘Hogy megel6zd a butor felborulasat
és csokkentsd a sulyos és végzetes
sériilések veszélyét, biztonsagosan

rogzitsd a falhoz a pelenkazéasztalt.
Fontos biztonsagi informacio!

A pelenkazéasztalt nyilt tliztél és egyéb héforrastdl - mint az elektromos kandallo,
gazkandall6 stb. - biztonsagos tavolsagra helyezd el.

* Haszndlat el6tt szorosan hizz meg minden csavart. Rendszeresen ellenérizd 6ket,
és szlikség esetén huzd meg 6ket, ha kilazulnak.

+ NE HASZNALD a pelenkézdasztalt, ha barmelyik része torott, szakadt vagy hianyzik.

Pétalkatrészért keresd fel a legkdzelebbi IKEA aruhazat. Ne helyettesitsd semmivel
az eredeti alkatrészeket.

+ Apelenkdzbasztalhoz javasolt pelenkazébetét mérete legyen az asztal méretéhez
ill6 és magassaga ne érje el a 2 cm-t. A pelenkazobetétet k6zépen helyezd el.

+ Csak otthoni hasznalatra.
+ Haszndlata 15 kg-nal kisebb sulyt gyermekek szdméra ajanlott.
Ne régzits hozza jatékokat amikor hasznalod a terméket

Apolas és karbantartas

Enyhe tisztitészeres, nedves ruhdval mosd le. Torold szarazra egy puha, tiszta ruhéval.

Polski

WAZNE!' PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZLOSC

A OSTRZEZENIE

‘Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez
nadzoru - zawsze miej dziecko w
zasiegu reki.

‘Nie przesuwaj ani nie podnos tego
produktu, jesli dziecko sie w nim
znajduje.

*Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla

‘Do not move or lift this product with the
baby on it

To prevent furniture tip-over and risk
of serious or fatal injury changing table
must be securely attached to wall.

Important safety information!

Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat, such as electric

bar fires, gas fires etc. in the near vicinity of the changing unit.

« Tighten all assembly fittings properly before use. Check all fittings regularly and
retighten as necessary.

+ DO NOT use if any part is broken, torn or missing. Contact your local IKEA store for

replacement parts. Do not substitute parts.

« Itis recommended to use a changing pad with the dimensions to fit the changing
table and with a thickness of maximum 2 cm. Place the changing pad in the middle

of the changing surface.
« For domestic use only.
+  For children up to 15 kg
« Do not attach any toys or toy bar when using the product

Care and maintenance

Wipe clean with a cloth damped in a mild cleaner. Wipe dry with a soft, clean cloth.

Deutsch

WICHTIG! AUFMERKSAM
DURCHLESEN UND FUR
SPATERES NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN

A ACHTUNG

‘Das Kind niemals unbeaufsichtigt
lassen - immer in Reichweite halten.
*Dieses Produkt nicht versetzen oder
heben, wenn sich das Baby darauf
befindet.

Rengjering og vedlikehold

Rengjeres med en klut fuktet i vann og mildt sdpevann. Etterterk med en myk, ren
klut.

Suoml

TARKEAA! LUE
HUOQLELLISESTI JA SAILYTA
MYOHEMPAA KAYTTOA
VARTEN

A VAROITUS

*Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa
- pida lapsi aina kaden ulottuvilla.

*Ala siirra tai nosta tuotetta, kun vauva
on sen paalla.
‘Kaatumisonnettomuuksien ehkaisemi-
seksi hoitopdyta on kiinnitettava tuke-

vasti seinaan.
Tarkeaa turvallisuustietoa!

Tiedosta riskit, jotka voivat aiheutua hoitopdydan laheisyydessa olevasta

avotulesta tai muista voimakkaista lammaonlahteistd, kuten sahké- ja kaasutakoista

jne.

Kirista kaikki ruuvit/kiinnikkeet kunnolla ennen pdydan kayttéonottoa. Tarkista
kireys saannéllisesti ja kirista tarvittaessa.

+ ALA kéytd poytda, jos joku sen osa on rikki, kulunut tai puuttuu. Varaosia voit
tiedustella IKEA-tavaratalosta. Ald korvaa rikkindisia tai puuttuvia osia muilla kuin
IKEA-tavaratalosta saatavilla osilla.

+ Suosittelemme kayttamaan hoitoalustaa, joka on mitoitettu sopivan kokoiseksi
hoitopdytaan ja jonka paksuus on enintdan 2 cm. Aseta hoitoalusta keskelle
hoitopdytaa.

* Vain kotikayttoon.

+ Alle 15 kg painaville lapsille.

Al3 kiinnitd leluja tai lelukaarta tuotteen ollessa kdytéssa.

PuhdIStUSja hoito

Puhdista mietoon pesuaineliuokseen kostutetulla liinalla. Kuivaa pehmeaélla ja
puhtaalla liinalla.

Svenska

VIKTIGT! LAS NOGA OCH
FORVARA FOR FRAMTIDA

i ryzyku powaznych lub Smiertelnych

obrazen, stolik do przewijania musi by¢

bezpiecznie przymocowany do Sciany.
Wazne informacje dot. bezpieczenstwa!

Pamietaj, aby nie umieszczac stolika do przewijania w poblizu otwartego ognia i
innych Zrédet ciepta, takich jak elektryczne listwy grzejne, piecyki gazowe itp.

+  Przed uzyciem dokrec¢ wszystkie potgczenia montazowe. Regularnie sprawdzaj
wszystkie potgczenia i dokrec je w razie potrzeby.

+  NIE uzywaj, jesli jakakolwiek cze$¢ jest uszkodzona, zuzyta lub jej brakuje.
Skontaktuj sie z najblizszym sklepem IKEA w sprawie cze$ci zamiennych. Nie
uzywaj zamiennikow .

+ Zaleca sig stosowanie maty do przewijania o wymiarach dostosowanych do stolika
do przewijania i o grubosci maksymalnej 2 cm. Ut6z mate do przewijania na $rodku

powierzchni do przewijania.
+ Tylko do uzytku domowego.
+ Dla dzieci o wadze do 15 kg.

« Podczas uzywania produktu nie przyczepiaj do niego zabawek ani tuku z
zabawkami.

Pielegnacja
Umyj Sciereczka z dodatkiem tagodnego ptynu czyszczacego. Wytrzyj do sucha
miekka, czystg Sciereczka.

Eesti

TAHTIS! LUGEGE SEE TEAVE
HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
ALLES EDASPIDISEKS

A HOIATUS

-Ara jata last kunagi jirelevalveta - hoia

ta alati kaeulatuses.
*Ara liiguta voi tésta seda toodet, kui
beebi on selle peal.

Selleks, et hoida ara moobli kukkumine

ja eluohtlikud vigastused, tuleb see

kinnitada seina kulge.
Olulme ohutusteave!

Aseta mahkimislaud lahtisest leegist ja teistest soojusallikatest, nagu elektrikamin,

gaasikamin jne ohutusse kaugusesse.

« Enne kasutamist kinnita kdik kinnitused korralikult. Kontrolli neid regulaarselt ja
vajadusel pinguta.

«  ARA KASUTA toodet, kui mdni selle osa on katki, rebenenud v&i kadunud. Varuosad

saad kohalikust IKEA poest. Asenda osad ainult digete varuosadega.
« Mahkimislaua mahkimisaluse soovituslikud m&ddud sobivad mahkimislaua

omadega ja paksus on maksimaalselt 2 cm. Pane mahkimisalus keset mahkimisala.

+ Mdeldud ainult koduseks kasutamiseks.
*  Lastele kaaluga kuni 15 kg.
- Ara kinnita tootele selle kasutamise ajal ei manguasju ega mangukaart

‘Der Wickeltisch muss sicher an der
Wand befestigt werden, um ein
Umkippen des Mébelstucks und das
Risiko schwerer oder gar tédlicher

Verletzungen zu verhindern.

W|cht|ge Sicherheitsinformation!

Man muss sich der Risiken bewusst sein, wenn man den Wickeltisch in der Néhe
von offenem Feuer und anderen Hitzequellen wie Heizliftern, Gasherden usw.
aufstellt.

+ Alle Beschlage fest anziehen. RegelmaRig kontrollieren, ob alle Befestigungen fest
angezogen sind und ggf. nachziehen.

Produkt NICHT benutzen, wenn etwas beschadigt ist oder Teile fehlen. Falls
Ersatzteile nétig sind, im IKEA Einrichtungshaus nachfragen. Keine anderen
Ersatzteile verwenden.

Es wird empfohlen, eine Wickelunterlage in einem zum Wickeltisch passenden
MaR mit einer maximalen Starke von 2 cm zu benutzen. Die Wickelunterlage in der
Mitte der Wickelflache platzieren.

Nur fir den Hausgebrauch.

Fir Kinder mit einem Gewicht bis 15 kg

Bei Nutzung des Produkts keine Spielsachen oder Spielzeugbdgen verwenden

Pflegehinweis
Mit einem feuchten Tuch und mildem Spulmittel reinigen. Mit einem weichen,
sauberen Tuch nachwischen.

Francais

IMPORTANT. A CONSERVER
POUR CQNSULTATION ULTE-
RIEURE. A LIRE SOIGNEUSE-
MENT.

A AVERTISSEMENT

*Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance. Il doit toujours étre a
portée de main.

*Ne pas déplacer ou soulever ce produit
lorsque le bébé est dessus

*Pour éviter que le meuble ne se renverse
et cause des blessures graves ou fatales,
la table a langer doit étre correctement

fixée au mur.
Informations importantes relatives a la sécurité.

« Il faut étre conscient des risques engendrés par la présence d'un foyer ouvert ou
autres sources de chaleur intense, comme les appareils de chauffage électrique ou
a gaz, a proximité du dispositif a langer.

BRUK

A VARNING

‘Lamna aldrig barnet utan uppsikt - hall

alltid barnet inom rackhall

*Flytta eller lyft inte denna produkt med

barnet pa den

-Skétbordet maste fastas pa ett sakert

satt i vaggen for att undvika att det
tippar och orsakar allvarliga eller
dodliga skador.

Vlktlg sakerhetsinformation!

Var uppmarksam pa riskerna med att placera skotbordet i narheten av 6ppen eld
och andra kallor med stark hetta, som elektriska vdarmeelement, gasspisar, med
mera.

Dra at alla skruvar och andra fastningsanordningar ordentligt fore anvandning.
Kontrollera alla fastningsanordningar regelbundet och dra at dem pa nytt efter
behov.

+ Anvand INTE skotbordet om nagra delar &r trasiga, skadade eller saknas. Kontakta
ditt lokala IKEA varuhus for ersattningsdelar. Byt inte ut nagra delar.
Det rekommenderas att anvanda en skotbadd med matt som passar skotbordet
med en maximal tjocklek av 2 cm. Placera skétbedden i mitten av skétytan.
Endast fér hemmabruk.

+ Avsedd for barn upp till 15 kg
Fast inga leksaker eller leksaksbage nar produkten anvands

Skotsel och rengo6ring

Rengdr med en trasa fuktad med ett milt rengdéringsmedel. Torka med en mjuk, ren
trasa.

Ces

DULEZITE! ETETE PECLIVE A
USCHOVEJTE NA POZDEJSI
POUZITI

A VAROVANI

*Nikdy nenechavejte dité bez dozoru -
vZdy méjte dité na dosah ruky.
‘NeprFemistujte ani nezvedejte tento
vyrobek, pokud je na ném dité.

*Aby se prebalovaci pult nepfevrhl

a nezpusobil vaZzné nebo smrtelné
zranéni, je potFeba ho pfFipevnit ke
sténé.

Hooldamine ja korrashoid
Plhkige puhtaks kergelt pesuvahendis niisutatud lapiga. Kuivatage pehme kuiva
lapiga.

LatvieSu

SVARIGI! ROPIGI IZLASI
UN SAGLABA TURPMAKAI
UZZINAI

A BRIDINAJUMS!

‘Nekad neatstat bérnu bez uzraudzibas.
Bérnam vienmér jaatrodas
sasniedzama attaluma.

*Neparvietot un necelt So preci, kad uz
tas atrodas mazulis.

‘Lai novérstu partinama galda
apgasanos un nopietnu vai navéjosu
ievainojumu risku, partinamais galds ir
droSi japiestiprina pie sienas.

Svarlga drosibas informacija!

Atceries, ka ir bistami novietot partinamo galdu tuvu atklatas uguns avotiem un
citiem siltuma avotiem, pieméram, elektriskajiem silditajiem, gazes kaminiem utt.
Pirms lietoSanas rapigi pievelc visus montazas stiprinajumus. Regulari parbaudi
stiprinajumus. NepiecieSamibas gadijuma tos atkartoti pievelc.

NELIETO, ja kada no dalam ir bojata, saplésta vai trakst. Rezerves dalas pieejamas
IKEA veikalos. Neizmantojiet citas rezerves dalas.

leteicams izmantot partinamo virsmu, kuras izmérs der partinamajam galdam,
un virsmas biezumam nevajadzétu parsniegt 2 cm. Partinamo virsmu novieto
partinama galda virsmas vida.

LietoSanai tikai majas apstaklos.
Bérniem ar svaru Iidz 15 kg
Lieto3anas laika nepiestiprinat precei rotallietas vai rotallietu stieni

KopsSana

Notirit ar saudziga tiriSanas Iidzekli samércétu dranu. Noslaucit ar mikstu, tiru dranu.

Lietuviy

SVARBU! ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR
PASIDEKITE, KAD
GALETUMETE PASINAUDOTI

+ Serrez correctement toutes les ferrures d'assemblage avant d'utiliser la table a

langer. Vérifiez régulierement toutes les ferrures et les resserrer au besoin.

NE JAMAIS utiliser la table si un de ses composants est brisé¢, endommagé ou fait
défaut. Contactez votre magasin IKEA le plus proche pour obtenir des piéces de
rechange. Utilisez exclusivement les pieces IKEA.

Pour cette table a langer, il est recommandé d'utiliser un matelas a langer dont
les dimensions conviennent a la table et dont I'épaisseur ne dépasse pas 2 cm. Le
matelas a langer doit étre placé au milieu de la table.

Pour une utilisation domestique uniquement.

+ Convient aux enfants de 15 kg maximum

Ne pas accrocher de jouets ou de barre d'activités a ce produit lors de son
utilisation.

Nettoyage et entretien

Nettoyez a l'aide d'un chiffon imprégné de nettoyant doux. Essuyez avec un chiffon
doux et propre.

Nederlands

BELANGRUJK! LEES
ZORGVULDIG EN BEWAAR
VOOR LATERE RAADPLEGING

A LET OP

‘Laat het kind nooit zonder toezicht
achter - houd het kind altijd binnen
handbereik.

*Verplaats of til dit product niet op
terwijl de baby erop ligt

‘De commode moet op veilige wijze
aan de wand worden bevestigd om te
voorkomen dat deze kantelt en ernstig

of dodelijk letsel veroorzaakt.
Belangruke veiligheidsinformatie!

Wees je bewust van de gevaren als je de commode in de buurt van open vuur en
andere warmtebronnen, zoals elektrische radiatoren, gasstellen en dergelijke
plaatst.

Draai alle schroeven en al het bevestigingsbeslag voor gebruik goed aan.
Controleer al het bevestigingsbeslag regelmatig en draai indien nodig opnieuw
aan.

+  Gebruik de commode NIET wanneer er onderdelen kapot of beschadigd zijn, of

ontbreken. Neem contact op met het dichtstbijzijnde IKEA woonwarenhuis voor
reserveonderdelen. Vervang geen onderdelen.

+ Wij adviseren een aankleedkussen voor deze commode te gebruiken met dezelfde

afmetingen als de commode en max. 2 cm dik. Leg het aankleedkussen in het
midden van het verschoonoppervlak.

Uitsluitend voor gebruik thuis.

+ Voor kinderen tot maximaal 15 kg.

Bevestig geen speelgoed of speelgoedboog tijdens het gebruik van het product

Reinigen en onderhoud

Schoonmaken met een vochtig doekje met een mild schoonmaakmiddel. Nadrogen
met een zachte, schone doek.

DuIeZ|te bezpecnostni pokyny!

Nenechavejte prebalovaci stll v blizkosti otevieného ohné nebo dalich silnych
zdroju tepelného zareni jako jsou elektrickd kaminka, plynové horaky atp.
PFed prvnim pouZitim viechny ¢asti kovani pevné utadhnéte. Pravidelné je
kontrolujte a v pfipadé potreby znovu pfitahnéte.

+ Vyrobek NEpouZivejte, pokud je néktera jeho ¢ast rozbita, utrzena, anebo pokud
zcela chybi. Pro nahradni dily se obracejte na obchodni domy IKEA - sami je
nenahrazujte.

Doporucujeme pouZit podlozku o rozmérech odpovidajicich rozmérdm
prebalovaciho stolu, tloustka do 2 cm. PodloZku umistéte do stredu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.
Urcené pro déti do 15 kg.
B&hem pouZzivani vyrobku nepripeviiujte zddné hracky ani hrazdicky.

Péce a udrzba

Otrete vlhkym hadfikem namocenym do jemného Cisticiho prostfedku. Otrete do
sucha cistym hadrikem.

Espaiiol

iIMPORTANTE! LEER
ATENTAMENTE Y GUARDAR
PARA CONSULTAR EN EL
FUTURO

A ADVERTENCIA

*Nunca dejes al nifio solo sin vigilancia
y mantenlo siempre al alcance de la
mano.

*No muevas ni levantes este producto
con el bebé en él.

‘Para evitar que el mueble vuelque y
el riesgo de danos fatales, el mueble
cambiador se debe fijar de forma

segura a la pared.
.Importante informacién de seguridad!

Coloca la mesa cambiador a una distancia segura de cualquier fuente de calor
fuerte como un fuego de chimenea, un radiador, etc.

+ Aprieta correctamente los herrajes de montaje, antes de utilizar la mesa
cambiador. Comprueba regularmente los herrajes y apriétalos de nuevo en caso
necesario.

NUNCA utilices la mesa cambiador si tiene un componente roto, dafiado o falta.
Ponte en contacto con tu tienda IKEA para obtener piezas de recambio. No
sustituyas partes.

Para esta mesa recomendamos utilizar un cambiador con las medidas de la mesa
y un grosor de 2 cm como maximo. Coloca la alfombrilla cambiador en mitad de la
superficie.

Exclusivamente para uso doméstico.

Para nifios de hasta 15 kg

VELIAU
A ISPEJIMAS

‘Niekada nepalikite vaiko be prieziiros;
vaikas visada turi bati pasiekiamas
ranka.

*Nejudinkite ir nekelkite gaminio, kai
jame yra kuadikis

‘Vystymo stalg butina pritvirtinti prie
sienos, kad nenuvirsty ir nesuZeisty.
Nepritvirtinti baldai kelia rimty
suzalojimy ar net mirting pavoju.

Svarbl saugos informacija!
Vystymo stalq Ialkyklte atokiai nuo atviros Ilepsnos ir kltq 5|Idymo prietaisy ar

Pries naudodaml baldg, tvirtai suverzklte visas tvirtinimo detales. Reguliariai
tikrinkite, ar jos nekliba, pakartotinai suverzkite, jei reikia.

NENAUDOKITE baldo, jei bent viena jo dalis lGZusi, paZeista ar jos truksta. Dél
atsarginiy daliy kreipkités j parduotuve IKEA. Nenaudokite pakaitaly.

+ Ant Sio vystymo stalo sitilome patiesti jo matmenis atitinkantj iki 2 cm storio
kilimélj. Tieskite stalo viduryje.

+ Skirta naudoti tik patalpoje.

»  Vaikams iki 15 kg.

* Ant naudojamo gaminio nekabinkite Zaisly ar skersinio su Zaislais.

Priezidra
Valyti Svelniame valiklyje sudrékinta Sluoste. Sausai nusluostyti minksta, Svaria
Sluoste.

Portugues

IMPORTANTE! LEIA
ATENTAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA

A AVISO

*Nunca deixe a criangca sem a supervisao
de um adulto, mantenha a crianga
sempre ao alcance do seu braco.

*Nao mova ou levante este produto com
o bebé no mesmo.

‘Para evitar o risco de ferimentos graves
ou morte pela queda de méveis, fixe o
movel em seguranca a parede.

Dansk

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT
OG GEM TIL SENERE BRUG

A ADVARSEL

Efterlad ikke barnet uden opsyn -
sorg for, at barnet altid er indenfor
raekkevidde

*Flyt eller loft ikke dette produkt med
babyen i det.

For at undga, at meblet tipper, sa der

opstar risiko for alvorlig eller livsfarlig
tilskadekomst, skal puslebordet
fastgores sikkert til vaeggen.

Vlgtlg information om sikkerhed!

Veer opmaerksom pa risiko forbundet med &ben ild og andre staerke varmekilder,
f.eks. el- og gasvarmere i naerheden af puslebordet.

+ Spaend alle beslag korrekt fgr brug. Kontroller jeevnligt beslagene, og efterspaend

dem om nedvendigt.

+  Ma IKKE bruges, hvis dele er gdelagt eller mangler. Kontakt IKEA, hvis du far brug

for reservedele. Brug ikke uoriginale reservedele.

+ Det anbefales at bruge en puslepude med mal, der passer til puslebordet, og med

en tykkelse pa maks. 2 cm. Laeg puslepuden midt pa puslebordet.

*  Kuntil brugi private hjem.
+ Til bern op til 15 kg

Montér ikke legetgj eller legebgjler, nar produktet er i brug

Vedllgeholdelse

Torres af med en fugtig klud tilsat et mildt rengeringsmiddel. Ter efter med en ren, tor
klud.

islenska

MIKILVAGT! LESTU 3
VANDLEGA OG GEYMDU bVI
PU GATI PURFT AD NOTA
PETTA SIDAR

A VIDbVORUN

Skildu barnid aldrei eftir eftirlitslaust -
vertu avallt innan seilingar.

*Ekki hreyfa eda lyfta vorunni ef pad er
barn a henni.

+ No fijes ninguin juguete ni soporte para juguetes cuando se vaya a usar el
producto.

Mantenimiento
Limpia con ayuda de un pafio humedecido en una suave solucion jabonosa. Seca con
un pafio limpio y seco.

Italiano

IMPORTANTE! LEGGERE

ATTENTAMENTE E

CONSERVARE PER FUTURI
RIFERIMENTI

A AVVERTENZE
*Non lasciare mai incustodito il bambino

e tienilo sempre abbastanza vicino da
poterlo raggiungere allungando un
braccio.

*Non spostare e non sollevare questo

prodotto con il bambino sopra.

*Per prevenire il rischio che il mobile si

ribalti, causando danni seri o mortali, il
fasciatoio deve essere fissato in modo
sicuro alla parete.

Importantl informazioni di sicurezza

Tieni sempre presente che flamme libere e altre fonti di calore (es. stufe elettriche,
a gas, ecc.) vicino al fasciatoio sono molto pericolose.

* Prima dell'uso serra bene tutti gli accessori di montaggio. In seguito controllali

regolarmente e stringili nuovamente, se necessario.

+ NON usare il fasciatoio in caso di parti danneggiate, rotte o mancanti. Per i pezzi di

ricambio, contatta il tuo negozio IKEA. Non usare altri pezzi di ricambio.

« Ticonsigliamo di usare un materassino della misura adatta al fasciatoio, con uno

spessore massimo di 2 cm. Colloca il materassino al centro del fasciatoio.

* Solo per uso domestico.
* Per bambini fino a 15 kg.
* Quando usi il prodotto, non fissare giocattoli o barre per giocattoli.

Pulizia e manutenzione
Pulisci con un panno inumidito con un detergente poco concentrato. Asciuga con un
panno morbido.

Magyar

FONTOS! FIGYELMESEN
OLVASD EL ES ORIZD MEG,

Informagao de seguranca importante!

Coloque o trocador a uma distancia segura de lareiras ou outras fontes de calor,
como, por exemplo, aquecedores elétricos ou a gas.

+ Aperte todas as ferragens de montagem adequadamente antes da utilizacdo.

Verifique regularmente todas as ferragens e volte a aperta-las, se necessario.

+ NAO utilize o trocador caso alguma peca se encontre danificada ou em falta.

Contacte a sua loja IKEA para obter pecas de substituicdo. N&o utilize outras pecas
de substituicdo para além das referidas.

* Recomendamos a utilizacdo de um muda-fraldas com dimensdes que encaixem no

trocador e com uma espessura maxima de 2cm. Coloque o muda-fraldas no centro
da superficie.

+ Apenas para uso doméstico.
+ Para criancas até aos 15kg.
* Quando estiver a utilizar o produto ndo coloque brinquedos ou barras de

brinquedos no mesmo.

Cuidados e manutengao

Limpe com um pano embebido em detergente suave. Limpe com um pano seco,
limpo e suave.

Romana

IMPORTANT! CITESTE CU
ATENTIE SI PASTREAZA
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

A AVERTISMENT
*Nu lasa niciodata copilul

nesupravegheat. Asigura-te ca este
mereu in preajma ta.

*Nu deplasa si nu ridica acest produs in

timp ce copilul se afla pe el.

*Pentru a preveni rastunarea

mobilierului si riscul de accidente grave
sau fatale, masa de infasat trebuit sa
fie fixata de perete.

Informatu importante despre siguranta!

Ai grija la I’ISCU| de foc deschis si alte surse de caldura puternica in apropierea
mesei de schimbat.

+ Strange foarte bine toate componentele si suruburile Tnainte de folosire. Verifica

periodic componentele si strange-le daca este cazul.

* NU FOLOSI masa daca are componente stricate sau lipsa. Contacteaza magazinul

IKEA daca ai nevoie de piese de schimb. Nu folosi decat piese originale.

+ Este recomandata folosirea unei saltele de dimensiuni potrivite pentru masa de

schimbat si o grosime de maximum 2cm. Asaza salteaua pe mijlocul suprafetei.

+ Numai pentru uz domestic.
+ Pentru copii cu greutatea de pana la 15 kg.
+ Nu agata jucarii sau bare de activitati de produs Tn timpul utilizarii.



Instructiuni de intretinere

Spald cu o carpa umeda si putin detergent. Apoi sterge cu o carpa moale, curata.
)

Slovensky

DOLEZITE! POZORNE S|
PRECITAJTE A USCHQVAJTE
PRE PRIPADNE POUZITIE V
BUDUCNOSTI.

A UPOZORNENIE

‘Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru -
vZzdy budte v jeho tesnej blizkosti.
‘Nepremiestnujte ani nezdvihajte tento
vyrobok, ak je na nom dieta.

*Aby sa prebalovaci pult neprevrhol

a nesposobil vazne alebo smrtelné
zranenia, je potrebné ho upevnit'k

stene.
DoIeZ|te bezpecnostné informacie

Dbajte na bezpecnost'v okoli prebalovacieho pultu. NeumlestnUJte ho v blizkosti
otvoreného ohfia a inych zdrojov silného tepla, ako st napriklad elektrické
ohrievace, plynové ohrievace a podobne.

+ Pred pouzitim riadne utiahnite vSetky montaZne kovania a skrutky. VSetky kovania
pravidelne kontrolujte, a podla potreby ich dotiahnite.

+ NepouZivajte, ak je nejakd Cast rozbitd, roztrhnuté alebo chyba. Ak vdm chybaju
nahradné diely, obratte sa na obchodny dom IKEA. Diely nenahradzajte inymi
dielmi, ktoré neboli vyslovne urcené na tento Gcel.

+ Odporuca sa pouZivat's prebalovacou podlozkou s rozmermi presne na
prebalovaci pult a hrdbkou maximélne 2 cm. Prebalovaciu podlozku umiestnite do
stredu prebalovacieho priestoru.

+ Len na pouzitie vdomacnosti.
+  Vhodné pre deti s hmotnostou do 15 kg.
Pri pouzivani vyrobku nepripajajte Ziadne hracky ani hrackarsku liStu.

Starostllvost a udrzba

Utierajte utierkou navlhéenou v zriedenom cistiacom prostriedku. Dosucha utrite
suchou, cistou utierkou.

bbarapcku

BAXKHO! MPOYETETE
BHUMATEJIHO N 3AMNAS3ETE

‘Ko je na njem otrok, izdelka ne
premikaj ali dviguj.

‘Da se pohiStvo ne bi prevrnilo ali da ne
bi priSlo do hudih ali usodnih poSkodb,
mora biti previjalna miza varno
pritrjena na steno.

Pomembne varnostne informacije!

Previjalne enote ne postavljaj v bliZzino odprtega ognja ali drugih virov mocne
toplote, npr. elektri¢nih ali plinskih grelcev.

+ Pred uporabo okovje dobro privij. Redno ga pregleduj in ga po potrebi dodatno
privij.

+ lzdelka NE uporabljaj, ¢e katerikoli sestavni del manjka ali je poSkodovan.

Za nadomestne dele se obrni na najbliZjo trgovino IKEA. Sestavnih delov ne
nadomescaj s podobnimi deli.

* Zato previjalno mizo priporo¢amo uporabo previjalne blazine enake velikosti, kot
je previjalna miza in debeline najve¢ 2 cm. Previjalno podlogo poloZi na sredino
povrSine, namenjene previjanju.

+  Samo za domaco uporabo.

« Zaotroke, tezke najvec 15 kg.

* Med uporabo na izdelek ne dodajaj igrac ali precke z igracami.

Nega in vzdrZevanje
Obrisi s krpo, navlaZzeno z blagim cistilom. Obrisi do suhega z mehko in €isto krpo.

Turkce

ONEMLI! DIKKATLI OKUYUN
VE GELECEKTE iHTIYACINIZ
OLMASI DURUMUNDA
KULLANMAKIICIN SAKLI
TUTUN

A UYARI

*Cocuk hicbir suretle denetimsiz
birakilmamali ve her zaman erisim
mesafesinde bulundurulmahidir

*Bu Uranu uzerinde bebek varken
hareket ettirmeyiniz veya
kaldirmayiniz

*Mobilyalarin devrilmemesini ve
ciddi veya 6lumcil yaralanma
riskini 6nlemek icin, masa duvara
sabitlenmelidir.

DEPAN

A PENTING

-Jangan pernah meninggalkan anak
tanpa pengawasan - selalu jaga agar
anak tetap dalam jangkauan tangan.

-Jangan memindahkan atau
mengangkat produk ini saat bayi
berada di atasnya.

-Untuk mencegah perabot terjatuh
dan menyebabkan risiko cedera serius
atau fatal, meja ganti popok harus
terpasang dengan aman ke dinding.

Informa5| keselamatan penting!

Waspadai risiko kebakaran terbuka dan sumber panas kuat lainnya, seperti
kebakaran bar listrik, kebakaran gas, dll. Di sekitar dekat unit yang berubah.

+ Kencangkan semua pelengkap pemasangan dengan benar sebelum digunakan.

+ JANGAN gunakan jika ada bagian yang rusak, robek atau hilang. Hubungi toko
IKEA untuk suku cadang. Jangan mengganti bagian.

« Disarankan untuk menggunakan alas ganti popk dengan ukuran yang sesuai
dengan meja ganti popok dengan ketebalan maksimum 2 cm. Tempatkan alas
ganti popok di tengah permukaan meja ganti popok.

* Hanya untuk kegunaan di dalam rumah.

+ Untuk anak-anak dengan berat hingga 15 kg
Jangan melekatkan mainan atau batang mainan saat menggunakan produk ini.

Perawatan dan pemeliharaan
Lap bersih dengan kain lembab yang direndam dalam larutan ringan. Lap kering
dengan kain bersih yang lembut.

Bahasa Malaysia

PENTING! BACA SECARA
TELITI DAN SIMPAN SEBAGAI
RUJUKAN PADA MASA
HADAPAN.

A AMARAN

-Jangan sekali-kali tinggalkan kanak-
kanak tanpa pengawasan - sentiasa
pastikan kanak-kanak sepejangkauan.

-Jangan alih atau angkat produk ini
dengan bayi berada di atasnya

© Inter IKEA Systems B.V. 2026 AA-2727446-2

3A bbAELLA CINPABKA

A BHUMAHWE

‘Hukora He ocTaBaiTe geteTo 6e3
Ha6naeHMe - BUHArm Habnrwpasaiite
peTeTo oT621M30.

‘He npemecTBanTe Unn BauUramTe To3m
npoAayKkT, AoKaTo 6e6eTo e B Hero.

-3a fa ce npeaoTBpaTU NpeobpbLuaHe
Ha Mme6enu 1 pycK oT CeEpUO3HN NN
daTanHu HapaHABaHUSA, MacaTa
TpsA6Ba fa 6bAe 34paBo 3aKperneHa
KbM CTeHaTa.

Ba)KHI/I MHCTPYKL MK 3a 6e30nacHoOCT!

MocTaBeTe MacaTa 3a NoBMBaHe Ha 6€30MacHO Pa3CTOsIHNE OT OTKPUT OF'bH U
APYT U3TOUHULM Ha CUIHA TOM/IMHA KaTO eNIeKTPUYEeCcKm MeYKuy, ra3oBu Neyvkn n
Aapyrw.

« Tpeaw ynoTpeba 3aTerHete o6pe BCUUKY CKPENUTENHW eNeMeHTU. Pe0BHO v
ornexzaiTe 1 Npu Hyxza 3aTarainTe.

*  HE W3MON3BAMTE npoayKTa, ako HAKOS Herosa yacT e cuyneHa, ckbcaHa unm
nuncea. NoameHeTe 1 B Ha-6113knss MarasvH Ha MIKEA. He n3non3eaiite
HEOPUTMHANHN YacTu.

+ [penopb4Ba ce MacaTta 3a NOBMBAaHeE /a Ce M3M0A3Ba C MOAJ/I0XKKa C pa3MepuTe Ha
MacaTa 1 NIbTHOCT He No-roasiMa oT 2 cM. [ocTaBeTe NoA/ioxKaTta B cpejaTa Ha
MacaTa Ha NnoBuMBaHe.

+ 3aynoTpeba camo BKbLUMU.
* 3apgeuacTerno go 15 kr.

* He npwvikpensiBaiiTe HUKaKBW Urpaykn AU APBHKYNKY, 40KaTO U3Mosi3BaTe
NpoAyKTa.

MouncrtBaHe n nogapmuiXXKa

MouncTeTe ¢ Kbpna 1 Mek npenapart. MoAcyLueTe ¢ Meka 1 cyxa Kbpra.

Hrvat§lki

VAZNO! PAZLJIVO
PROCITAJTE | CUVAJTE ZA
BUDUCE POTREBE

A UPOZORENJE

‘Djeca se nikada ne smiju ostavljati bez
nadzora: potrebno je paziti da je dijete
uvijek u blizini i nadomak ruke
*Proizvod se ne smije pomicati niti
podizati kada se na njemu nalazi beba

Onemll guvenlik bilgileri!

Alt degistirme masasini, agikta yanan ates, elektrikli ve gazli isiticilar gibi gucli isi
kaynagi saglayan objelerden uzakta glvenli bir mesafede yerlestiriniz.

+  Urund kullanmaya baglamadan énce tim baglanti parcalarini sikilagtiriniz. Tam
baglanti parcalarini diizenli olarak kontrol edip gerekirse tekrar sikiniz.

+ Urunin herhangi bir parcasi eksik, hasarli ya da kirik ise KULLANMAYINIZ. Yedek
pargalar icin en yakin IKEA magazasi ile temasa geginiz. Parcalarin yerini ya da
pargalarini degistirmeyiniz.

+ Altdegistirme masasi ile birlikte kullanilacak ped i¢in 6nerilen maksimum kalinlk 2
cm. dir.Degistirme pedini degistirme masasinin ortasina yerlestirin.

+ Sadece evde kullanim icindir.
« 15 kg'a kadar olan gocuklar icindir
+Urund kullanirken herhangi bir oyuncak veya oyuncak cubugu takmayiniz

Bakim ve onarim

Hafif bir deterjana batiriimis bezle silerek temizleyiniz. Yumusak ve temiz bir bezle
kurulayiniz.
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-Bag‘( mengelakkan perabot terbalik dan
risiko kecederaan serius atau parah,
meja tukar hendaklah dipasang secara
kukuh pada dinding.

Maklumat penting keselamatan!
Sentiasa berhati-hati terhadap risiko api terbuka dan lain-lain sumber haba seperti
api palang elektrik, api gas dan sebagainya berhampiran kawasan unit yang
ditukar.

+ Ketatkan semua lengkapan pemasangan dengan rapi sebelum digunakan. Kerap
periksa produk dan ketatkannya jika perlu.

« JANGAN guna mana-mana bahagian yang rosak, koyak atau hilang. Hubungi
gedung IKEA terdekat untuk bahan gantian. Jangan ganti sendiri bahagian-
bahagian ini.

+ Adalah dicadangkan untuk menggunakan pelapik tukar dengan dimensi untuk
dimuatkan pada meja tukar dan dengan ketebalan maksimum 2 cm. Tempatkan
pelapik tukar di tengah-tengah permukaan tukar.

+ Untuk kegunaan di dalam rumah sahaja.
« Untuk berat kanak-kanak hingga 15 kg.

+ Jangan pasang sebarang mainan atau palang mainan semasa menggunakan
produk ini

Penjagaan dan penyelengaraan
Bersihkan dengan kain yang dilembapkan dengan pembersih lembut. Lap kering
dengan kain yang lembut dan bersih.
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*Kako bi se sprijecilo prevrtanje
namjeStaja koje moze dovesti do
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, stol za
prevg'anje mora biti sigurno pricvrséen
za zi

Vazne sigurnosne informacije!

Postoji opasnost od otvorene vatre i ostalih izvora topline, kao Sto su elektri¢ni
radijatori, plinki Stednjaci itd, u neposrednoj blizini jedinice za previjanje.

Dobro zategnuti sve okove prije upotrebe. Redovito provjeravati sve okove i po
potrebi dodatno zategnuti.

NE koristiti ako je bilo koji dio slomljen ili nedostaje. Kontaktirati lokalnu robnu
kucu IKEA za rezervne dijelove. Ne nadomjestati dijelove.

Preporucuje se koristenje podloge koja dimenzijama odgovara stolu za previjanje i
maksimalne debljine 2 cm. Postaviti podlogu na sredinu stola za previjanje.

+ Samo za upotrebu u kucanstvu.
+ Zadjecudo15kg
Prilikom upotrebe proizvoda ne smiju se pri€vrscivati igracke ni Sipka za igru

Njega i odrZzavanje
Ocistiti krpom namocenom u blagom sredstvu za CiS¢enje. Obrisati mekanom, ¢istom
krpom.

EAANVIKA

2HMANTIKO! AIABAZTE
MPOZEKTIKA KAI
KPATHZTE TIZ OAHTIEZ TIA
MEAAONTIKH XPHZH.

A NMPOZOXH

*MOTE PNV apnVete To Taldi xwpig
entifAeyn - Kpatdte To TTALdL TTAVTA
G€ ATOCTAGH TIOV Vd UTIOPELTE va TO
(PTACETE PE TO XEPL OAG,.

*MnV HETAKLVELTE ] GNKWVETE AUTO TO
T(POLOV PE TO HWPO TIAVW TOU.

*f'La va amo@UyeTe TNV avatpoTr) Tou
ETILTIAOU KaL TOV Kivéuvo cofapou N
HoLpaiou Tpavpatiopoy, n aAAagiepa
TIPETIEL VA ELlval oTaBepd oTnpLYHEVN
GTOV TolXO.

ZnNMavTtLKEG TANpowopieg acypaleiag!

+  TomoBetriote v aMafLépa O€ AmOOTACN ACYAAELAG, JAKPLA ATIO AVOLXTEG PAOYEG
1 AAMEG TINYEG LPNANG Beppokpactiag, dTwg T{AKL i Youpvo.
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. dksulGatinkunluiau 15 an.

. Zcpi&te owoTA OAa ta Eaptrpata ouvappo)\éyqoqq TPV TN Xprion. EAéyxete
ouxvd OAa ta eEaptrpata kat o@ifte Eava, eav xpeldletat.

MH XpnotpoToLELTe TO TPOLOV, EQV KATIOLO LEPOG ExeL OTLATEL, PBapel i
Aelriet. ET[LKOI.VLUVF]G'EE pe to ToTikd Katdotnpa IKEA yla avtaA\aKTikd. Mn
XPNOLHOTIOLELTE UTTOKATACTATA HEPN.

+  ZUVLOTATAL VA XPNOLUOTIOLELTE éva HagAapL aAaELEpag HE TLG SLAOTACELG TTOU
tatpLadouv otnv aAagLépa Kat Je PEyLoto Ttéxog 2 cm. TortoBetrote to paghapt
aMa§Lépag otn péon Tng aradLépag.
la olkLaKn xprion povo.

Ma mawsia péxpl 15 kg
Mnv tortoBeteite mayvidia r umapa matyvISLWyY Katd tn Xprion Tou mpoidvtoc.

dpovtida KaL cuvtpnon
KaBaplote pe éva mavi ehappd Bpeypévo Pe Ao kabapLoTikd. ITouTtioTe He éva
HaAako, kabapd mavi.

YKpaiHCbKa

BAXK/TMBO! SBEPEXITb
And noAANbWOro
BUKOPUNCTAHHA

A SACTEPEXKEHHA

*Hikonwn He 3anuwanTe AUTUHY 6€3
Harnsay, 3aBXXaum 6yabTte Ha BiACTaHi
BUTSATHYTOI pyKW.

‘He nepecyBaunTe i He nigHiMmanTe Len
BUPi6, KON HA HbOMY 3HaxXoAUTbCA
AUNTUHA.

*lLlo6 YHUKHYTW PU3NKY NepeKNFaHHS
Meb6niB Ta iHLWNX cepbMO3HMX abo
NleTanbHUX HaCcNiaKiB, NneneHanbHUMN
CTO/INK NOBUHEH 6yTN HafilHO

3aKpinjeHu ao cTiHw.
Ba>|<nV|Ba iHpopmauis 3 TexHiku 6e3neku!

Po3sTaluyiiTe neneHanbHUN CTONNK Ha 6e3neYHili BiAcTaHi Bij BIAKPUTOro BOTHIO
Ta IHLWNX NOTYXXHUX JKepen Tenna, Takux K eNeKTPUYHNIA KaMiH, rasosa navTa
Toulo.

Mepes BUKOPUCTaHHAM HagiHO 3aTArHITh yci KpinneHHsA. Cnij perynspHo
nepeBipATY BCi KPiNieHHs Ta 3aTarysaTu ix 3a notpe6éu.

HE BUKOpPUCTOBYIATE, AKLLO AKack YacTUHa BMPOBY 31aMaHa, noLukogkeHa abo

Bif\CyTHA. 3BepTaiiTecs 40 Hanbax4oro marasvHy IKEA gns npuabaHHsa 3anacHux
4acTWH. He BUKOPUCTOBYIiTE 419 3aMiHM 3anacHi YacTUHU Bij iHLLNX BUPOBHMKIB.

I3 LM NeneHanbHUM CTOINKOM PEeKOMeHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATU neneHanbHW

KUIVIMOK 3aBTOBLLKU He 6i/bLue 2 cM. Po3TalloByiiTe /ioro nocepeauHi
neneHanbHOro CTonKa.

+  Jlnwe ANs JOMALLHBOMO BUKOPUCTAHHS.
*  [Ana pitei Baroto Ao 15 kr

He npwkpinntoiite irpallku abo po3BrBasbHY Ayry Mif 4ac BUKOPUCTaHHS BUPOBY.
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Aornaa Ta o6cnyrosyBaHHSA
,U,J'IH YNLLIEHHSA BI/IKOpI/ICTOByI‘/lITe TKaHWHY, 3MO4YeHy M'sIKMM 3aC060M ANA YALLLEHHSA.
Bvrrmpame Hacyxo 4YncTor M'SAKOHO TKaHWHOHO.

Srpski_

VAZNO! PAZLJIVO PROCITA)J
| SACUVAJ ZA BUDUCE
POTREBE

A UPOZORENJE

*Nikad ne ostavljaj dete bez nadzora -
neka ti dete uvek bude nadohvat ruke.

*Nemoj pomerati ni podizati ovaj
proizvod kada je beba na njemu.

‘Da sprecis prevrtanje namestaja i
opasnost od ozbiljne ili smrtonosne
povrede, sto za povijanje mora se
pri€vrstiti za zid.

Vazne bezbednosne informacije!

Obrati paszu na opasnost od otvorenog plamena i druglh izvora toplote kao Sto
su grejalice i plinske peci, ukoliko se nalaze blizu stoci¢a za povijanje bebe.

* Pravilno zategni sve spone za sastavljanje pre upotrebe. Dobro zategni sve
fiksatore pre upotrebe.

+ NE UPOTREBLJAVAJ proizvod ako je bilo koji deo o3tecen, pocepan ili nedostaje. Za
rezervne delove obrati se robnoj kuéi IKEA. Ne postavljaj delove koji nisu originalni.

*  Preporucuje se podloga za povijanje koja ima dimenzije koje odgovaraju stolu za
povijanje i maks. debljine 2 cm. Podlogu za povijanje postavi na sredinu povrSine
za povijanje.

+ Samo za ku¢nu upotrebu.

+ Zadecu do 15 kg.
Kada koristi§ proizvod, nemoj stavljati igracke ili Sipku za igracke.

Clscenje i odrZzavanje

Ocisti krpom natopljenom blagim sredstvom za ¢iS¢enje. Osusi mekom krpom.

Slovenscina

POMEMBNO! POZORNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
PRIHODNJO UPORABO

A OPOZORILO
*Otroka nikoli ne puscaj brez nadzora -
vedno naj bo v neposredni blizini.
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Bahasa Indonesia

PENTING! BACA SECARA
SAKSAMA DAN SIMPAN
UNTUK REFERENSI MASA



